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BIJIUI3EPKAJIEHHSA Y ®PAZEMAX YKPATHCBKOI'O I AHTJIIMCBKOT'O
MEHTAJIITETY

CTartTio MMPUCBSYEHO BUBYEHHIO YKDAIHCEKNX | aHITIIICHKMX (DPaseM, SKi BiAA3EPKA/IIOIOTE MEHTA/IITET HAPOAIB YKkpaikm 1a
Benmkoi BputaHii. AKTyasibHICTb pO3BgKY 3YMOB/IEHA BIACYTHICTIO B JIIHMBICTULY CrieLia/ibHOro JOC/TIIXKEHHS, Y SKOMY 6 pO3I/IS43/MCS
GHTPOMOLEHTPUYHI (pa3eosioriamm, TO6TO CripsSIMOBAHI Ha MO3HAYEHHS CBITY JII0ANHN K BIAOUTTS MEHTA/IITETY HA3BaHUX E€THOCIB.
Mera cTaTTi nosisira€ B CTyAit0BaHHI crieyn@iyHnx @pasem, 1Yo BiATBOPIOIOTL YKPAIHCLKMI | aHITIIMCHKMA MEHTA/IITET. Y Livi po6oTi
MEHTA/IITET TPAKTYEMO SIK CTIIKY CYKYIHICTb YrI0A06aHb | CROPMOBaHy CUCTEMY LIIHHOCTEN HAapoay, SIKa TiCHO 10B'S3aHa 3
HaLJiOHa/IbHUM XapaKTEPOM, WO BIJO6PAXKaE [YyXOBHE OO/IMYYS IEBHOMO €THOCY. 3riHO 3 BiOMOKO B JIHIBICTYUL CEMAaHTUYHO
Knacuikauieto 4O OCHOBHUX TUIIB YCTa/IeHNX OAMHNLL 33PaxoByeEMO @Pa3eosioridHi 3pOLYEHHS, HPa3eosoridHi E4HOCTI,
@Pa3eosioriyHi  CrioslyyerHHs, a TakoX @paseosioriyHi supaszn (igiomy, rpuCIiB's|, MpuKasky, agopusmu Towo). PesyribTatm
[IPOBEAEHOrO aHa/li3y 3acBigum/m, o @pasemy BiATBOPIOIOTL TakKi OCOO/IMBOCTI YKPAIHCLKOro MEHTA/ITETY, SK PESIriviHICTb,
CBO6OJOMOBHICTE, MPaUeItoBHICTL, BUTPUBAIIICT, TOJIEPAHTHICTL, MWIOCEPAS Ta iH. 3i CBOro GOKY, aHI/iviCbKmi MEHTanTer €
DPE3Y/IbTATOM TPaANULIV | ITOBELIHKOBUX 3BUHOK MELIKAHLIB Bermkoi bpuTtaHii; BiH BIAASEPKA/MOE i KiMaT, npupogy | reorpagiro.
O3HAKOK aHITIIVICEKOr0 MEHTA/IITETY € CTabI/IbHICTB, MPaLbOBUTICTL, TEDITUMICTE | HEBTDYYAHHS B CIIPAaBH HIUMX; KOHCEDBATU3M,
CTPUMAHICTb Ta IHAMBIAY /M. 383HAYEHO, 1O AESKI KOMITOHEHTY Y CKIAAI Qpa3eosiori3MiB aHasI30BaHNX MOB HaAAaKOTb CTyAIMOBaHUM
OLMHNLISIM TIPOTUIIEXHNX KOHOTALIV, XO4Ya MOAEKYAMN TDAI/ISIOTLCS 36iru. 34€6IIbLUOMO Le CTOCYETLCH @Pa3eosIoriamiB, Lo MICTTL
KOMITOHEHTYU Ha [103HAYEHHS MOrOHUX SBALLY, SIK-OT. BITEP, AOL, BYDEBIV, 3/MBa. YBAXAEMO, L€ 10BF33HO 3 PI3HUMU KITIMATUYHIUMU
yMoBamu BesinKoi BputaHii 1a Ykpaiin. YCTaHOB/IEHO TaKOX PI3HULIIO MDK GPa3eosiori3MamMu Ha MO3HaYEHHS NMpaLli: KO yKPaiHChbKI
@pazeonoridHi ogmHNLII BEPOAJIIZYIOTE BaXKy a60 MAaPHy MPaLto, TO B aHITIMCEKUX 34EBITBLIONO 3aCyKYETHCA JliHb.

KImo4oBi crioBa. pa3eosioriamM, MEHTA/NITET, AHTPOMOLEHTPU3M, KOHOTALis, Hapo4.
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REFLECTION IN PHRASES OF THE UKRAINIAN AND ENGLISH MENTALITY

The article is devoted to the study of Ukrainian and English phrases that reflect the mentality of the peoples of Ukraine and
Great Britain. The relevance of the study is due to the anthropocentrism of phraseology, i.e. the focus of stable units on the human
world. The purpose of the article is to study the semantic features of phrases that reflect the Ukrainian and English mentalities. The
article interprets mentality as a stable set of preferences and a formed system of values of a people, which is closely related to the
national character, reflecting the spiritual face of a certain ethnic group. According to this definition of the term "phraseology’, its
main types include phraseological splices, phraseological unities, phraseological combinations, and phraseological expressions (idioms,
proverbs, sayings, aphorisms). According to the results of the analysis, phrases reflect such features of the Ukrainian mentality as
religiosity, love of freedom, and hard work. In turn, the English mentality is the result of traditions and behavioral habits of the people
of Great Britain, it reflects its climate, nature and geography. The English mentality is characterized by stability, hard work; tolerance
and non-interference in the affairs of others; conservatism, restraint and individualism. The authors note that some components in
the phraseological units of the analyzed languages give the phraseological units opposite connotations, although sometimes there are
coincidences. This mostly concerns phraseological units containing components denoting weather phenomena, such as wind, rain,
hurricane. According to the authors, this is due to the different climatic conditions in the UK and Ukraine. The difference between the
phraseological units referring to labor is also established.: while Ukrainian phraseological units verbalize hard or useless work, English
ones mostly condemn laziness.
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IocranoBKka npodeMu y 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B’S130K i3 BaKJIMBUMHU HAYKOBHMH YU MPAKTUYHUMHU 3aBAAHHIMU

YV mporieci cBoro popMyBaHHS SIK OCOOMCTOCTI JIFOJiHA Ha0yBa€e HAI[lOHATBHOI iICHTUYHOCTI i yCB1IOMITIOE
cebe HOCIEM TEBHOTO HAIiOHAJIBFHOTO MEHTaiTeTy [3; 5; 6]. YdeHi Bxke JaBHO HaMararoThCS BUSBUTH BiIMIHHOCTI
MK OJHIEIO CTHIYHOIO TPYIOI Ta IHMIOK. [3 NMaBHIX dYaciB MOMIOHI JOCHTIKCHHS CTOCYBAJHCS BHU3HAYCHB 1
CIPUUHATTS ce0e Ta IHINX 1 My, SIK IPaBHUJI0, ONMCOBUH XapakTep. HuHI icHYIOTh OMYIIApHI HAYKH, SIKi IPOBOJSTH
MOpiBHSUIPHE BUBYEHHS pI3HUX eTHIYHMX rpym. Jlo HuX Hajexarh icropis, reorpadis, KyIbTypoJorisi,
HapOJI03HABCTBO, AaHTPOIOJIOTIS, JIIHTBICTHKA Ta KyJIbTYPOJIOTidA. Y MeXax ITNX HayK 3HaHHA PO €THOCH, OTPUMaHi
JIOCIIIIHUKaMHU paHillie, He 3alepedyroThCs, a y3arajibHIOIOTBCS W OMPalbOBYIOTHCS, 10 YMOXKIIUBIIIOE PO3YMIHHS
MOBETIHKOBUX MEXaHi3MiB 1 MOJIEIe €THOCIB i3 MOMIALy icTOpudHUX mporeciB. Came B Takwii Crocid ChbOTrojHi
00'€eKTOM 0COOJIMBOTO IHTEPECY MOXKYTh CTAaTH HE JIMIIE TPaauIlil Ta 3BUYai, a i eTHIYHI BIAMIHHOCTI B MEHTAJILHUX
NposiBaxX MPEICTaBHUKIB €THOCY.

[IpocTexuBIIH, 3BIKH MOXOAATH CIOBAa «MEHTAIITET» 1 «MEHTAJBHICTE)», MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IIIO
BOHH € 3aII03UYEHHSAMH OJHOTO ¥ TOTO CaMOT'0 HOHSTTSI, ajie 3 PI3HUX MOB. « MeHTastiTeT» 0yiI0 3aCBOEHO 3 HIMELIBKOT
Mentalitit («croci® MHUCIEHHS»); «MEHTAJBHICTE» — 13 (paHIy3bKoi SK IOXiIHE BiJ TNpPHKMETHUKa mental
(«po3ymoBuit»). @paHIly3pKHi IMEHHUK mentalite TPAKTYIOTb K «HAIPSIM JyMKH, CKJIajl pO3yMY, IHTEJIEKT, pO3yMOBIi
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3Mi0HOCTI, IHTENEKTyalIbHAN PiBEeHB 1 croci® MucieHHs» [14]. TakuM 9UHOM, MU TIOIIISEMO QYMKY, IO PI3HUI Y
3BYYaHHI [JIBOX CIIB TIOSICHIOETHCS OCOOJNMBOCTSIMH 3allO3MYCHOI MOBH, ale 3a 3MICTOM «MEHTANITeT» |1
«MEHTAIbHICTH» € CHHOHIMaMHU 1 CTAHOBIISATh OJIHE i Te came MOHATTA. I3 orysity Ha 1ie, MOXKHA 3pOOHTH BHCHOBOK,
o0 MEHTAJITeT fAK CTiKa CyKyNmHICTh ymomo0OaHb i chopmMoBaHa CHCTEMa I[IHHOCTEH OIHOTO Hapoay, TiCHO
MOB'sI3aHUY 13 HAIIOHABHUM XapaKTepOM, IO BiJJI3CPKATIOE JyXOBHE 00IMYYs ICBHOTO HAPOIY.

AHaui3 1ocaigxens Ta nyoaikanii

Ha cporomui ¢pazeosnorii npuaiysud ¥ NpuABSIIOTE yBary Oe3nid HayKOBIIB, pO3MNISarouu il B Pi3HUX
acriexTax. JlocnimkeHo GyHKIIOHYBaHHS (pa3eosIori3MiB yKpaiHCbKOI MOBH Y MOJITHYHOMY [3; 4; 7], eKOHOMIYHOMY
[1], BificekoBomy [10] muckypcax Tomo. M. Camyc i C. bapanora [9], M. [Tomoxun [§] BuBuanu ¢pazeonoriamu
AHTITIHCHPKOT MOBH, 30CEpeKYIOUNCh HAa CEMaHTHI, CTPYKTypi Ta Kiacudikamii X OAWHHUNB. 3i CBOTO OOKY,
A. M. Hemoceka [6] crynitoBaia akcCiOJOTiYHI XapaKTEpUCTHKH (PpazeoioTi3MiB B aHTIOMOBHOMY XyIOKHBOMY
muckypei. Jocmimxenns B. F0. KoayOeit npucBsdeHi aHTIHCHKIM (pa3eonorisMaM Ha MO3HAYEHHS YaCTHH TiNa K
eJIeMEeHTaM KyJIbTYpHOTO Koy [5], a P. 3opiBuak po3risigana KOIEOPEMH K KOMIOHEHTH (pa3eoIOTIYHNX OTMHHIb
YKpaiHCHKOI Ta aHTITIKCHKOI MOB Y 3iCTaBHOMY JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY actiekTi [2]. Ilonmpu nocTaTHIO KiNBKiCTh
PO3BiIOK, IPUCBIYCHNX (pazeoiorizMaM, BOHU 3aBKIH 3AIUIIATUMYThCS y IIEHTPi yBard MOBO3HABYOI CHUIBHOTH,
OCKIJIBKH SICKPABO BiIOMBAIOTh MEHTAIITET 1 CBITOCIIPHUUHSATTS HAPOJLY, HOrO MOBHY TBOPYiCTb.

@opMyJIIOBaHHS Wijiel cTaTTi
Mera ctaTTi nosArae B AOCIIKEHHI CEMaHTHYHHUX 0COOIMBOCTEH (hpa3eM, 110 BiATBOPIOIOTh YKPATHCHKHUIA
Ta aHTJIHCHKUA MEHTAITETH.

BukJiag ocHOBHOI0O MaTepiany

Y MOBHOMy IUTaHi MEHTAJIITET BiIJI3EpKATIOEThC y (pasemax, IO SKHAWKpalle peNpe3eHTYIOTh
OCOOJMBOCTI HAIIOHAFHOTO XapaKTepy Ta OCHOBHI IIHHOCTI, NMPHUTaMaHHI IEBHOMY HAapOIOBi. Y3arajibHIOIOYH
PI3HOMaHITHI TpaKTyBaHHS (pPa3eoIOTi3MiB, PO3yMi€MO iX SK MOBHI OIWHHII, IO CKIANAIOTHCA 3 KUTBKOX CIIiB,
3HAYCHHS, CKIIAJ 1 CTPYKTypa sSkuX € QikcoBanumu [1; 5; 7; 8; 9]. BiamoBimHo 10 IhOro BU3HAYCHHS TepMiHA
«(ppaszeosnoriam», A0 OCHOBHHUX HOrO THIIB 3apaxoByeMoO (pa3eosoriuHi 3polieHHs, (pa3eosoriuyHi €IHOCTI,
(pazeosorivyHi CrOJIy4YeHHs, a TakoX (hpa3eosoriyni Bupasu (iIiOMH, NPHCIIB'S, NPUKa3Ku, aGopusMu ToIo). I3
oAy Ha Te, IO KyJIbTypa W MOBa TICHO B3a€MOIIOB'A3aHi, yci OCOOJMBOCTI MEHTANITETy YKpaiHCHKOTO Ta
AHTJIIHICBKOTO HAPO/iB MIEBHIM YMHOM BiIOMBAIOTHCS Y MOBI, 30KpeMa y (pazeosorizmax. Opa3eonorist yrpuMyeThest
B MOBI CTOJITTSMH, NOKa3ylO4H KyJIbTypy Hapoay. BHBYEHHS X KyJbTYpPHHUX OCOOJMBOCTEH KOHIEHTIB,
perpe3eHTOBaHMX (pa3eosoTiuHIMHU OIMHHUISIMH, «JIa€ 3MOT'Y BUSIBUTH SIK CUCTEMY OLIIHOK 1 IHHOCTEH, HEOOX1THIX
JUIL  JOCIIDKEHHS MDKKYJNBTYPHHX BIAMIHHOCTEHW, TaKk 1 CBOEPIAHICTh MEHTANITETY Ta CBITOPO3yMiHHS
monei» [4, c. 34].

[3-moMixk  TONOBHHX  OCOONMBOCTEH  YKpPaiHCRKOTO  MEHTANITETy  BiJ3HAYAEMO  PEIIriiHICTS,
CcBOOOIONIIOOHICTE, BUTPHUBAJICT, TOJIEPAHTHICTD, TIPAIEIIOOHICT 1 MAIOCEPAS.

[IpaBocnaBHa KyJbTypa BHXOBala B YKPaiHCBKOMY HapoJi IyXOBHICTh, JIIOOOB, UyHHICTb, KEPTOBHICTD,
n00poTy Ta iH. 3TiAHO 3 pe3yNbTaTaMH aHami3y Qpa3eoNOTiYHUX CIOBHUKIB, HAXOLIBII YaCTOTHIMH KOMIIOHCHTaMHU
y CTPYKTYpi YCTaJieHHX OJMHHIlb, [OB’s3aHUX 13 pelirieto, € boe, Mamu Booica, ['ocnoow, Icyc, sik-ot: «booce
nomazaii («nobdaxaHHs ycmixisy), Mamu Boojica (BUpaXeHHsI MO3UTUBHUX aD0 HETaTUBHHUX eMOIIii); boe munyeas,
nexati Mamu Booica nomunye («NOMACTHIIO YHUKHYTH YOTOCh HEMIPHUEMHOTO, HE0AKAHOTOY), He npuseou I ocnoodsb
(«HEebaxkaHHSI YOTOCh, 3aCTEPEKECHHS Bijl 4YOr0-HEOYIb a00 KAII0 3 MPUBOIY HOTO-HEOYIbY); Hexati Mamu booica
npowjae (BUpaxxeHHs nmodaxxanHs 100pa, 6e3neku, 6marononyuds); #i boeosi ceiuka, Hi 4opmosi Hadoebeny, ni boeosi
c8IiuKa, HI 4opmoei Koyoba (Kouepaa, poeayunto, yeapka, 1a0aH) («HiYUM He MPUMITHA, TIOCepEAHs JIIOANHA; HeMa
HiSIKOT KOPHCTI, TOJIKY 3 KOTO-H., YOTO-H.»); Hema uoz2o boza enisumu («HeMae miJcTaB, He BAPTO MapHO HapiKaTH Ha
I0Ch, OyTH HE3aJOBOJICHUM YUMOCHY); 0asatl boe noeu, a yopm xoneca («HeOOXiAHICTH PAITOBOL BTEUi 3BIAKHCEY);
oonomy Boey ioomo («HIXTO He 3HAE PO MIOCH»); giopiznumu booicuti dap 6i0 seuni («100pe po30UpaTHCs B YOMY-
HeOyb»); orcusum 0o bBoza nonismu («dacto 3ragyBaTu bora, HaBiTh NPUKPUBAIOYM TakK cBOI HenoOpi Hamipu abo
BUMHKNY»; «JIy’XKe MOraHo cebe IO4YyBaTH, CTPaKAAO4M BiX O0i0, BTpavyaouu OyIb-sKe TEpIiHHS; JieIBe
BUTPHUMYBATH, Jienb He Bmmpatm») [12]. Orxe, dpaseornorismm 3 kommoHeHTaMHu boe, Boowcuii, Mamu booca
BepOami3yloTh pi3HOMAaHITHI aCIIEKTH JIFOACEKOTO OyTTSA: IO3UTUBHI 1 HETATHBHI PHCH Ta €MOIIii TOIIO.

EmomniitHicTh yKpaiHIIiB BiITBOPEeHA Y (hpa3eonori3Max, siki MiCTATh y CBOEMY CKJIAAL JIeKceMy «aymay. Lli
OJIMHMI]I MOJKHA IMOJUIMTH Ha TaKi, 1[0 O3HAYAIOTh:

- TIIPUEMHI BITUyTTA: 8 Oyuwi miwumuca («BiIIyBaTH 33JOBOJICHHS 3 YOT0-HEOYAb, HE BHSBIIOUH HOTO
30BHI»); Oyui He yuymu («IyXKe JTIOOUTH, )KaJiTH KOro-HeOyab, OyTH HIM dyXKe 3aXOIUICHUM);

- HETIPUEMHI BITUYTTS: 2ipko Ha cepyi / Ha Oyuii («IyXXe TIPUKPO»); enimumu cepye / Oyuiy («BUKIMKATH
TSDKKHH HacTpiil, OollicHe BImUyTTS»); bumu 6 camy dyusy («OoJistue JOMKYIATH KOMY-HEOYab YUMChY); Oyuia max i
nokomuaacs («XTo-HeOYAb parToM BiUyB CTpax, EPEIsK, Bigdai»); oyuti he cmano («LyxXe 3ISAKaTUC»); 3aeaHAmu
/ 3aznamu Oywty 6 n’amu («Iy>Xe JISIKaTH KOro-HeOy b, BUKIIMKATH HOYYTTS CTPAXY»); 3 KameHnem Ha Oyuli / 8 epyosix
(«y THITIOYOMY, TOTAHOMY HAacTpoOi»);
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- To30aBleHHS 4YOro-HeOyAb HEMPUEMHOTO: gidgecmu Oyuty («IOBIPUTHCS, dYepe3 IO BiTIyTH
TIOJICTIICHHS»); AK KamiHb 3 Oywi / 3 epyodeli cnas / 36aiuécsi («KOMy-HEOyIb CTallo JIETKO, CITOKiHHO, XTOCBH
3aCTIOKOIBCS»);

- XapaKTEePUCTHKY JIOIUHH: KaHyerapcvka Oyuia (3acTapinie, SHEBaXIINBE: «CYyXUH, O€3IyITHIHA MPalliBHUK;
OrOpoKpaT); nirosamu 6 dyuly («BUSBIISTU 3HEBATY, 110 3aYilla€ HAWIOPOIKUE, 3ATIOBITHEY ); ZI3MuU 3 40OIimbMU 6 OyuLy
(«rpy0o, Oe3lepeMOHHO BTpPYYaTHCS B 4YMICh CIIPaBH, B OCOOHCTE JKHUTTI»); Mmamu Oywry («OyTH UyHHHM,
JIOOPO3UWIMBHM, CEPACYHUMY); MOmMy3sana Oyuia («XTO-HEOYIb M030aBICHUN PUC JIOACHKOI 1HIUBIAYyalbHOCTI —
60s13KUi, HETPUHITUIIOBUID).

VYkpaiHIli BIPOIOBK CBOET iCTOPil OOpONHCS 32 BOJIIO, CBOOOMY, HE3aICXKHICTh, SK BiJl BOPOTiB, TaK 1 y
BUSIBJICHHI ITOYYTTIB 1 JIiHf, 1110 BIATBOPEHO B TakMX (pa3eosiorisamax: siibHull nmax, 6iibHa nmaxa / nmawika / nmuys
(«ronuHa, He 3B'sM3aHa NUTIOOOM; JIIOAWMHA, HE3aJIe)KHA y CBOIX BUMHKAX, MOBEHIHINY); iibHUU Ko3ak («mapyOok,
HEOJIPy>KEeHHI YOJOBIK (XOIOCTSK)»); AK 8LIbHA NMAUIKA, 31 C/1. YKUTH («HE3aJIeKHO, CAMOCTIITHO, 6e3TypOoTHOY). [Ipo
JKary J1o cBOOOIM CBiAYATh Taki MPUCIIB’S: «A60 Boao 3000ymu, abo doma e 6ymu. B npueodi — oymaii o c80600i.
Beomiob na npus'asi cuneno pege. Binonomy ona e nompiona. Bona dae cuny ciabum. Boas — HiuHUL 802HUK. Hade
onusbko, a He docmanew. I apHo Ha cim ceimi, wo xomimu, me yunumu. /laii komy 6o.t0, a cam nidews 8 Hegoo. 1
3010ma Knimka, o nmawku negoas. Kosaua nomunuya nanam asxam we xuaumscsay [12].

VYkpaiHiui — HapoJx NpauenoOHHH, OJHAaK (pa3eosori3Myu, sKi KOHLENTYali3ylOTh Ipalio, MaloTh
3/1e0LIBIIOT0 HEraTUBHY KOHOTAaMil0. MU MOB’s3yeMO 1€ 3 ICTOPI€r0 HAILIOTO HApOLy, SIKMH TPUBAJIMI Yac MpaloBaB
Ha naHiB. L{i ¢ppazeMu MOkHA MOALTUTH HA TaKi, [0 MO3HAYAIOTH BAXKKY IMPAIl0, MAPHY poOOTY Ta MPaIlio Ha KOTOCh.
Jlo mepr1iioi rpymnu Haiexath, HAMPUKIIAA, Taki Gpasemu, AK: 3a eapsue i cmydene xanamu («yce poOUTH, Hi Bia K0T
pOOOTH HE BIIMOBIISITUCSY); yeausmu Koo pobomu («IPallOBaTH i3 3aB3STTAM, i3 3amaiom»). Bakka mparis
BIITBOpEHA y (pazeoorizMax: eHymu cnuny / eopdoa («BaXKO TPAILIOBATHY); peamu dcunu / pyku / cuny («Iyxe
BA)XKO, HaJl CUITy IIPAIIOBATIN ); pYK He yymu («Iy’Ke BTOMHTHCS, IEPEHANIPY>KUTUCS BiJ HAAMIPHOI Ipami»); maemu
JAMKY / 603a («BUKOHYBATH BaXKKy, HEIPHEMHY pOOOTY; BUKOHYBATH IIEBHUH BUJ poOoTh»)». [lozHaueHHs MapHOT
Tpalli peaizyeTbes y ppa3eonorizMax, SK-0T: bouka JJanaio; moskmucsa sk y cmyni. 1likaBo, mo B yKpalHCEKii MOBi
icHye ZocHuTh OaraTo (hpa3eosori3MiB, SKi 3aCBIAIYIOTH, 0 YKPATHIII MPAIIOIOTh HE 3apaad BIaCHOTO J00polyTy, a
Ha KOTOCh 1HIIOTO: mouyumu [ceiii] nim («TSHKKO TMPaLoBaTH Ha KOTO-HEOYIb»); ¥ Apmi x00umu («TSKKO TPAIIOBaTH,
3a3HAIOYM YTUCKIB, THOOJICHHS BiJl KOTOCHY); 6esmu Ha wiui («ayxe 6arato npauoBaTH Ha KOro-HeOy b, yTPUMYBaTH
KOTOCH CBOEIO IIPALICION ).

OTxe, YKpalHChKHI MEHTANITET BiAA3epKalicHO 37e¢OLTbIIoro y (pa3eosiori3aMax MmoB’s3aHUX i3 PeEIlirieto,
Mparero Ta IparHeHHsM 10 CBOOOIH.

AHIITIHCHKUI MEHTAIIITET € Pe3yJIbTaTOM TPaIHLii | HOBEIIHKOBUX 3BUYOK MEIIKaHIIiB KpaiHu; BiH BiIOMBa€E
ii kmimaT, nmpupony i reorpadito. OnucaT xapakTep OPUTaHCHKOTO HApOJy TaK CaMo CKJIAIHO, SIK 1 XapakTep Oy/ib-
K01 Hatii 3aranoM. OJHaK HI3Ka TUIIOBUX PUC i MOBEIIHKOBUX HOPM, O€3YMOBHO, BiJJpi3Hs€ OJWH HAPOI BiJI iHIIIOTO.
Jis aHTmAIB — e cTabiIbHICTh, MPANbOBUTICTh; TEPIUMICTh i HEBTPYYaHHS Yy CIPaBH IHIIHNX; KOHCEPBATH3M,
CTPUMAHICTh Ta IHIWBIAyalTi3M. 3HaYHa YaCTHHA HAMiIOHAJIFHOTO XapaKTepy OpHUTAHIIIB ITOB's13aHa 3 IXHHOKO CHCTEMOIO
BUXOBaHHA. BiIMIHHOIO 1 BaXKITMBOIO PHCOI0 XapakTepy OpPHUTAHIIB MOXKHA BBaXKATH IXHIO HEBHOATIHBICTH SIK
pe3ysbTaT CyBOPOTO BHUXOBaHHS. 3BiJICH I 3HAaMEHHUTE OpPHTaHCHKE CaMOBIIAJIAaHHS — MParHEHHS NPUXOBAaTH CBOI
eMorii i 30eperta 00U

BpuraHIi 32K/ KOHTPOIIOIOTH OY/b-Ky CHUTYyallilo. YBaKaeThCs, [0 YAM OUIbILE JIFOJANHA KOHTPOIIOE
cebe, TM Ourtbie B Hei rigHocTti. barato B YoMy 3aBISKM il HallilOHAJIBHIM puCi OpUTaHII — BENMKI MaicTpu
HEJIOMOBJICHOCTI. XapaKTEpPHOI PHCOI0 sl OPUTAHCHKOIO MEHTANITETy € Tak 3BaHWi «understatement», ToOTO
MOBHa CTPHMAaHICTh, HEIOMOBJICHICTh. L[ OCOOJHMBICTH MEHTANITETy BHUPAXKAETHCS B JICKCHUI[, CHHTAKCHCI Ta
iHTOHALIT MiJl Yac CHiJKyBaHHs. BoHM He JHOOJIATH TOBOPUTH TPO CBOI CHJIBHI CTOPOHM a0 TPYIHOLI, sIKi iM
JIOBEJTIOCST TepeXUTH. AHDIINAII abo B3aralli He 3raaylTh NPO CBOi 0OCOOHCTI mpobiemu, abo KapTiBIUBO
MIOCMIXafOThCSI, & SAKIIO i TOBOPSTH, TO IXHS MOBA XapaKTEPH3YETHCS HEUITKICTIO i HEBUPA3HICTIO. 3aMiCTh MPsIMO1
BIJITIOBIIi «Tak» YU «Hi», BOHH BXXUBAIOTE CIIOBA quite awful, quite nice, a bit, a little, I am afraid, seem, certain, mo06
3pOOUTH BIAMOBIAb MEHII 04eBHIHOIO [13].

HacmpaBni, OpuTanii pisiko BUCIOBIIOIOTE CBOIO JYMKY, ajie Iie He IIPHBIJ] 3BUHYBavYyBaTH iX y HEUECHOCTI.
[IprunHa mossirae B TOMY, 10 BOHHM 4acTO BUSIBIISIOTH JIiOEpati3M, TEPIIUMICTB JI0 Yy»KOI JyMKH 200 IHIIUX MOTJISIB.
IIpo 1ue cBimuuTh mpuchiB’s So many men, so many minds («CKiNbKU TOJEH, CTIMBKU W JAyMok»). bpuranii
MparMaTUdHi Ta IpoXyMaHi. [3 JaBHIX 9aciB TiHE BB)KaJacs BEIUKHM 3JI0M, a IPAIIbOBUTICTH — BEIMKOIO YECHOTOIO.
B anrmiiicekiit MoBi € ipukaska A lazy sheep thinks its wool heavy [14] (doca. «Jlenadi BiBIli BBaKatOTh CBOIO IMEPCTh
BaXXKO10»). KpiM ToOro, comianbHe BU3HAHHS YK€ BOXKIUBE IS JOOPONOPSAIHUX aHTIMIHUIIB: A good name is better
than riches («lobOpe im's kxpame 3a 6aratctBo»); A good name is sooner lost than won [13] («loOpe iM's nerme
BTPAaTHUTHU, HIXK 37100yTH»).

CTOCOBHO TpajauWIii, TO TyT BapTO 3rajaTd mpo 4ail. ¥ CBOil KHM3I mig Ha3Bolo «CrHocrepirarouu 3a
anrnidnamu» Kelt ®okc nammcana: «IIpuroryBaHHS 4aio — NpeKpacHUH 3aXHUCHUM MEXaHi3M: KOJIM aHIJIKII
BiUyBaloTh cebe HisIKOBO a00 BiUyBalOTh HE3PYUHICTh y COLialbHIN cuTyamii (a 1e Ui HuX MaiKe IepMaHeHTHUH
CTaH), BOHM 3aBaplOOTh 1 PO3IMBAIOTH 4ai». Yall st aHrIiiuiB — puTyal, 10 «HIITPHUMY€E CBITOBHH IMOPSIOK i
CTIHKICTh KynbTypH. Lle — MOCKOHaIMi TpaHCIATOP 3MICTIB 1 TOYKA JOCTYIY /10 PO3YMIHHS aHIJIHIIB, OIHIET 3
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HalWKOHCEPBATUBHIIINX 1 YaitHUX Hawii B cBiT» [11]. I would not do it for all the tea in China [14] («4 He 3po0iro
IBOTO 32 Bech Hail y Kurai») — ppaszeornorism, sxuii rimmOoko i 6araTorpaHHO po3KpUBae cHM0i03 4aro Ta OpUTaHCHKOT
MEHTaJILHOCTI.

LikaBo, aye, OKpiM dYaio, aHTIIHII OCOONMBO IIAHOOIMBO CTAaBIATHCA A0 SONYK, IO BIATBOPEHO B
aHriiicekiid Qpaseosorii: The apple of one's eye («3iHULS OKa, CBITJIIO O4Yei» — iiOMy BHKOPHCTOBYIOTH KOJIH
TOBOPSITH NPO LIOCH yXke Baxiuse); Comparing apples and oranges («10piBHIOBaTH 30BCIM pi3HI pedi»); An apple
a day keeps the doctor away («Oane s01yKo Ha JeHb 1M030aBUTh BiJ] HCOOXITHOCTI XOAUTH A0 Jikaps»); The apple
never falls far from the tree («516nyxo Bif 101yHi Henaneko nanae»); The rotten apple injures its neighbours («I'aune
s0JIyKo 3incye 1 cycimHi» («mapmmBa BiBLSL BCe CTaao Ncye»); Bad apple («Herimuuk; moanHa 3 HOTraHOIO
pemnyTarii€lo, sika Ma€ MoraHuii BIUIMB Ha 1HIMX») [13].

Krnimarnani ocobmuBocti Benmkoi Bputanii Takox 3HaWIumM CBOe BiIm3epKalieHHS y (pazeonorizmax
AHITHCHPKOT MOBH, Yy SKHX YacTO TpPAIULIIOTBECA (pa3eMH 3 KOMIIOHEHTAMH «rainy, «windy, «stromp, 1o
KOHIICTITYaJi3yI0Th Halpi3HOMAaHITHIIII CTOPOHW OYTTS aHTIIHIIB: fo whistle in the wind — «TOBOPUTH Ha BiTEp»
(«mapemHO»); fo wish a fair wind — «6akaTH TIOIIYyTHOTO BITPY»; fo sail against the wind — «IUTACTH / TIIABTH TPOTH
Tedii»; to sail close to the wind — «Ha MexXi IOPATHOCTI», to sow the wind and reap the whirlwind — «mociem Bitep —
30epern Oypiow; to have one’s head in the clouds — «0yTn MpIHHKOM, BUTATH B XMapax»; to twist in the wind —
«1epeOyBaTH B HEBU3HAYCHOMY CTaHOBHILIY; storm in a teacup — «baraTo rajacy 3 HiYOTO».

®pazeosori3Mu  yKpaiHCbKOI MOBH 3 KOMIIOHEHTOM «BITE€P» MaroTh, MOMIOHO O aHTJIIHCHKUX (pazeMm,
3/1eOUIHIIOT0 HETaTHBHY KOHOTAIIO. eansmu gimep (simpu) no eyauysx (no ceimy) («IpoBOJUTH Yac y po3Barax;
HIYOT0 HE POOUTH, HIYUM HE 3alMaTHC»); OMyxamu (Oymu) npomu simpy («poOHUTH AKy-HEeOy b Oe3HAIIIHY CIipaBy,
HE CIIOJIIBAIOYHCh HA YCIINIHE i1 3aBEPLICHHS» ); 6imep y KuuieHsx (y KUeHi) ceucmumao (2yse, 6ie [ m. iH.) («KHeMae
TpOIICH, XTO-HeOyap OiHWI, HE Mae TpOIIeH»); simep y 2on06i (epac (sie, ceuwe, noceucmye TONO)) — «Ipo
JIETKOBAXHY, HECEPHO3HY JIOJMHYY; 6UKuOamu / 6ukuHymu Ha simep («JIETKOBaKHO, MAPHO BUTPAYaTH IPOLL, MaifHO
TOIIOY); wykamu (nogumu, docawsmu) / 3noeumu (nitmamu) eimpy 6 noai (TIIBKU Haka3. ¢opMa — «Oe3CIiTHO
3HUKHYTH, TaK, [0 MApHO W IIyKaTH; 3AIHCHIOBATH Oe3pe3ysIbTaTHI MOIIYKH KOTO-H., YOTO-H.»); noiemimu 3a (i3)
simpom («HaOyTH PO3TOJIOCY, MOIMIUPHUTHCS; OC3CIITHO 3HUKHYTH, IpomacTm» )» [12].

Sk B yKpaiHCHKill, TaK i B aHTTIHCHKiN MOBI ()pa3eoori3My, MO MICTATH KOMIIOHEHT i3 CeMOI0 «aomy /
«rainy, MaroTh 3[cOLIBIIOT0 HEraTUBHY KOHOTAIIO, SIK-OT YKPAIHCHKi: sk céuHs 6 Oows (IpOH. 31 CI. uenypuuil
(Y>XuBa€eThCs U1l BUPA)XKEHHS TOBHOT'O 3allepeUeHHs 3MICTy 3a3Ha4E€HOI0 CJIOBA; 30BCIM He (YerypHHi); 3 dowy ma
nio pungy («Bin oxHiel HeOe3neku, Oiu 10 1mie ripinoi») [12]. [3-momMix aHrIiHCHKUX (Pa3eoIori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM
rain BUSBJICHO TaKi: save for a rainy day [14] — «30upati Ha YOpHUI AeHbY; if rainy day fund [15] — «HaKOTTUYEHHS
Ha YOPHUU JCHBY; it never rains but it pours [15] — BianoBinae ykpalHchkii dpasi 6ida nikoau He npuxooums 00HA
[12].

BapTo 3a3Ha4nTH, 110 00wy B aHITIACHKUX IPHUCIIB’IX Ma€ He JIMIIE HEraTUBHE 3HAUSHHSI, HIOro OB’ I3YI0Th
13 YUMOCH OyICHHUM, TTOCTIHHIM, 3BHYHHM. | 11€ 3p03yMiJIo, TOMY 10 OLTBIIICTE JHIB Y poui Ha TymanHOMY ANB0ioHI
€ MOIOBUTUMH. Ma0yTh, TOMY B aHTIIIHCHKiH MOBI 3’ sIBUBCS (ppa3eorori3m as right as rain [15], axuii Xxapaktepuszye
cTallIbHICTh, HOPMATBHUN CTaH pedel, 3BUYHHIN TepeOdir monaiid. A oT B YKpalHCBKii MOBI, CIIOBO 00wy y CKJIAaIi
(bpas3eonoriaMiB Mo3Ha4yae MIOCH PanToOBe, HECHOAIBAHE, OCKUIBKH I YKpaiHH XapaKTepHHH KOHTHHEHTAJIbHUI
KJIIMAT i3 TETUTIM JIITOM, KOJIM IOCTATHHO COHSYHUX JHIB: «IK (MO8, HIOU i m. iH.) 00w Ha 201108Y (3 AiCHO20 Heba), 31
CI. nadamu, ynacmu i ol. («30BCIM HECIO/1iBaHO; pantoBoy) [12].

YkpaiHili TAKOK TO3UTUBHO BUCIIOBIIOKOTHCS PO douy: 3010muil 0ouy («BETUKI IPUOYTKH; TPOLLII»); 5K (MO8,
HeHnawe mowjo) epubu nicis oowy (31 CII. pocmu, 3 ’6IAMUCH, UHUKAMU 1 T. 1H. «IIBUAKO W Y BEJUKIN KITBKOCTI»)
[12].

B 060x ananizoBaHnX MOBax icHye 0e3iid (hpa3eosoriyHuX OJUHUII, SIKI ICKPABO BiJI3EPKATIOIOThH Pi3HHIMA
MEHTAIITET YKPaTHCHKOTrO i aHTIJIIHCHKOT0 HapoLy, a MOJCKYIH i OJJHAKOBI MOTJISIM Ha TEBHI pedi.

BucHOBKM 3 MOJaHOT0 AOCTIIKEHHS i NePCNeKTUBH NOJAIbIIMX PO3BIIOK Y ILOMY HaNpsIMi

BescymHiBHO, TpoaHami3yBaTH BCi (pa3eoyori3MH, IO BiITBOPIOIOTE OCOOIHMBOCTI YKpAiHCBKOTO U
AHTJIIHCBKOTO0 MEHTAITETY, Y MeXaxX OJHi€l crarTi HeMoXXinBo. OJTHAK aesKi BUCHOBKH MoxHa 3pobutu. ITix gac
aHai3y yKpaiHChKUX ()pa3eosori3MiB Oyi0 BCTAaHOBJICHO, [0 YKPAiHCHKUH MEHTANITET BiA3epKaJICHO 3/1€011b1I0TO
B OIMHUIIX, TIOB’SI3aHUX 13 PEJIiTi€lo, Mpalero Ta MparHeHHsIM 110 cBo6oan. CKIlaIHUKaMH MEHTAIIITETy OpUTaHCHKOTO
HapoJy € CAMOKOHTPOJIb, CTPUMaHICTh, KOHCEPBATUBHICTb, TaHyBaHHA Tpaaumid. OkpeMi JeKceMH, 0 BXOAATH 10
cKJanxy ¢pas3eonori3aMiB 000X MOB, MalOTh OJHAKOBI KOHOTAIIi, a AEAKi BiAPI3HAIOTHCS, IO W € MapKepOM TOTO YU
1HIIIOTO MEHTAJTITETY.

[epcriekTHBY MOJANBIINX JOCTIHKEHb y0adaeMo B CEMaHTUYHOMY aHai3i (pa3eoiori3MiB, IO MiCTATh
KOMIIOHEHT nozoda / weather.
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